ayelerir

<adinlar r anlatiyor

Sanatcl GozUnden Rapor

Hatay, Turkiye 2025

VVomen tell their stories

The Artist’'s Perspective Report
Hatay, Turkiye 2025

] = . "
M aV| Ka I e m Ambasaid na hEireann | An Tuirc

Embassy of Ireland | Tiirkiye
sosyal yardimlasma ve dayanisma dernegi

irlanda Biiyiikelciligi | Tiirkiye



| Women Tell Their Stories

Kadinlar Guzel Hikayeler Anlatiyor — Sanat¢i Gézunden Rapor
Raporun Adi: Kadinlar Hikayelerini Anlatiyor Projesi

Sanatg¢inin Gézunden: Atélye Gézlemleri

Sanatgi ve Uygulayici: Meryem Tomak

Proje Yurutucusa: MaviKalem

Proje Donemi: Aralik — Haziran 2025

Atolye Uygulama Yeri: Defne Belediyesi Genglik Kaltir Merkezi - Defne/Hatay - Turkiye

Rapor Tarihi: Temmuz 2025
Destekleyen Kurum: Ankara Irlanda Buyukelgiligi
Sergi Yeri ve Tarihi: Cemil Meric Il Halk Kitiphanesi, Antakya / 18 Haziran 2025 Hatay - Turkiye

Women Tell Their Stories — The Artist's Perspective Report
Report Title: Women Tell Their Stories Project

From the Artist’s Perspective: Workshop Observations

Artist and Practitioner: Meryem Tomak

Project Implementer: MaviKalem

Project Period: December 2024 — June 2025

Workshop Venue: Defne Municipality Youth Culture Center — Defne/Hatay - Turkiye

Report Date: July 2025
Supporting Institution: Embassy of Ireland, Ankara
Exhibition Venue and Date: Cemil Meric¢ Public Library, Antakya / 18 June 2025 — Hatay - Turkiye

lletigim « Contact
MaviKalem
www.mavikalem.org

mavikalem@mavikalem.org

Ambasaid na hEireann | An Tuirc
Embassy of Ireland | Tiirkiye
Irlanda Biyiikelgiligi | Tiirkiye



| Women Tell Their Stories

1. Girig

“Kadinlar Hikayelerini Anlatiyor” projesi, 6 Qubat 2023 depreminin ardindan
Hatay'da yasayan kadinlarin yasadiklar sUreci sanat yoluyla ifade etmeleri
amaclyla, MaviKalem tarafindan uygulandi. Proje, MaviKalem'in “Kadinlar Isini

Kuruyor” programina katilan ve génulli olan 5 kadinla hayata gecirildi.

Kadinlar, deprem sonrasi yasamlarini yeniden kurmaya c¢alisan, ¢cogu daha
once hi¢ sanat at6lyesine katilmamig kadinlardi. Yogun ey, is ve bakim emegi
yuklne ragmen bu atélyelere zaman ayirdilar. Kadinlar kendilerini ifade ede-

bilmek, birlikte tretmek ve gérunur olmak icin bu strece génullu dahil oldular.

2025 Ocak—Mart aylar arasinda, bes tema cergevesinde toplam 15 sanat
atélyesi duzenlendi. Kadinlar, resim, kolaj ve yazili anlatimlar yoluyla kendi hika-
yelerini ifade ettiler. Atdlyeler, kadinlarin yasadigi bélgeye yakin olan Hatay'in

Defne ilgcesinde Defne Belediyesi Kultir Merkezi'nde gergeklestirildi.

Atdlyeler, ressam ve heykeltirag Meryem Tomak kolaylastiriciiginda yurataldo.

2. Sanatcl Bakig Acisiyla Genel Cerceve

Ben, "Kadinlar Hikayelerini Anlatiyor” projesi atélyelerini yurtuten sanatc¢ryim.
Hatay/Antakya dogumluyum. Marmara Universitesi Glzel Sanatlar Fakulte-
si'nden mezun oldum. 2009'dan bu yana sivil toplum alaninda kadinlar ve
cocuklarla sanat temelli atélyeler dizenliyorum. Ayni zamanda resim, heykel,
maske ve sapka caligmalari Greten, yurt ici ve yurt diginda ¢esitli sergi ve et-

kinliklere katilan bir sanatciyim.

Sanatin hem kigisel ifade hem de iyilestirici bir gi¢ olduguna diguntyorum.

Bu projeye de bu dusunceyle yaklagtim.

Atolyeye katilan kadinlarin cogu daha énce sanatla dogrudan temas etme-
migsti. Ik basta “ben yapabilir miyim?” duygusu hakimdi. Ancak zamanla sana-

tin onlara dusinme, anlatma ve paylagma imkani sundugunu gérduler.

Resim, kolaj ve yazili mesajlarla anlatimlar, kadinlarin i¢c dunyalarini ifade et-
meleri igin guclu araclar oldu. Atélyelerde kurulan baglar, paylagilan hikayeler
ve ortaya cikan ¢alismalar; sadece bireysel degil, ortak bir hafizayi da yansi-

tiyordu.

Sergi sUreciise bu Uretimlerin gérunurlik kazanmasi agisindan gok kiymetliydi.
Kadinlarin calismalari sergilendiginde, ayni zamanda yasanmigliklari, direngleri

ve dénusumleri de gbéranur oldu.
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1. Introduction

“Women Tell Their Stories” project was implemented by MaviKalem with the aim
of enabling women living in Hatay to express the process they experienced th-
rough art following the February 6th, 2023 earthquake. The project was carried
out with 5 women who participated in and volunteered for MaviKalem'’s “Women

Start Their Own Business ” Program.

The women were trying to rebuild their lives after the earthquake, and most of
them had never participated in an art workshop before. Despite the intense bur-
den of domestic work, employment, and caregiving responsibilities, they made
time for these workshops. They voluntarily joined this process in order to express

themselves, produce together, and become visible.

Between January and March 2025, a total of 15 art workshops were held within
the framework of five themes. Through painting, collage, and written narratives,
the women expressed their own stories. The workshops took place at the Defne
Municipality Culture Center in the Defne district of Hatay, close to the area where
the women live. The workshops were facilitated by painter and sculptor Meryem

Tomak.

2. General Framework from the Artist’s
Perspective

| am the artist who conducted the workshops of “Women Tell Their Stories” proje-
ct. | was born in Hatay/Antakya. | graduated from the Faculty of Fine Arts at Mar-
mara University. Since 2009, | have been organizing art-based workshops with
women and children in the field of civil society. At the same time, | am an artist
who produces works in painting, sculpture, masks, and hats, and who participates

in various exhibitions and events both in Turkiye and abroad.

| believe that art is both a form of personal expression and a healing force. | ap-

proached this project with this perspective.

Most of the women who participated in the workshops had not previously had
direct contact with art. At first, the feeling of “can | do this?” was dominant. Over
time, however, they realized that art offered them a space to think, narrate, and
share.Narratives expressed through painting, collage, and written messages be-

came powerful tools for the women to convey their inner worlds.

The connections formed during the workshops, the stories shared, and the works
produced reflected not only individual experiences but also a shared collective

memory.

The exhibition process was especially valuable in terms of making these pro-
ductions visible. When the women'’s works were exhibited, their lived expe-
riences, resilience, and transformations also became visible.
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3. Atélye Uygulamalari ve Sanat Caligmalari

Atolye uygulamalari, 2025 yil Ocak ay1 sonunda yapilan oryantasyon bu-
lusmasiyla bagladi ve Mart ayl sonunda tamamlandi. Atélyeler, Hatay'in
Defne ilgcesinde yer alan Defne Belediyesi Kultur Merkezi'nde yuratuldu.

Atdlyelere, MaviKalem'in deprem caligmalari kapsaminda “Kadinlar Isini
Kuruyor” programina katilan ve projeye génull olarak dahil olan bes ka-
din katildi. Katilimcilarin yogun ey, is ve bakim emegi sorumluluklari dik-
kate alindi. Her birinin programina uygun sekilde atélye saatler belirlendi.

Toplam 15 atélye, asagidaki bes ana tema cercevesinde yapilandirild::

1. Ben Kimim? Kadinlarin hayattaki kimliklerini ve rollerini (anne, es, kiz
evlat, yalniz kadin, hasta/yasli bakan vb.), gecmis deneyimlerini ve kisisel
6zelliklerini ifade etmelerine alan acti.
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3. Workshop Practices and Artworks

The workshop practices began with an orientation meeting held at the end of
January 2025 and were completed at the end of March. The workshops were
carried out at the Defne Municipality Culture Center located in the Defne dis-

trict of Hatay.

Five women who participated in MaviKalem’s “Women Start Their Own Busi-
ness " program within the scope of its earthquake response work and who

voluntarily joined the project took part in the workshops.

The participants’ intensive responsibilities related to domestic work, employ-
ment, and caregiving were taken into consideration. Workshop hours were

scheduled in accordance with each participant’s availability.

A total of 15 workshops were structured around the following five main themes:
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2. Bagimiza Ne Geldi? 6 Subat 2023 depreminin yarattigi etkiler, birey-
sel ve toplumsal dizeyde hayatlarinda yarattigi kirilma ve degisiklikler bu
tema altinda islendi.

3. Hangi Kosullarda Yagadik? Deprem sonrasi zorlu yagam kosullarinda
hayatta kalmak icin verdikleri mUcadele, karsilastiklari toplumsal cinsiyet
esitsizlikleri ve dayanigma deneyimleri bu baglik altinda ele alind.

4. Nasil Toparlandim? Kadinlarin, kendi i¢ gticleriyle ve ¢cevreden aldiklari
ya da alamadiklari desteklerle nasil yeniden ayaga kalktiklari, bu strecte
yasadiklari donustumler iglendi.

5. Qimdi Ne Yapiyorum? Kadinlarin kendi iglerini kurarak elde ettikle-
ri ekonomik bagimsizlik, dretimle kurduklar iligki ve gelecek hedeflerine
dair hikayeleri bu tema etrafinda ¢alisildi.

BuglnkU yasantilarina, Uretimlerine ve umutlarina odaklanan; gelecege
dair hayalleri, yénelimleri iceren kapanis temasini olusturdu.

Her tema basligi altinda 3 ila 4 at6lye gerceklestirildi. Atélyeler; anlatim,
paylasim ve Uretim agi kurmak amaciyla yapilandiridi.

Calismalarda kullanilan yéntemler arasinda serbest doku, kolaj, mesajli
yazil anlatim ve gérsel metaforlarla hikdyelestirme yer aldi. Malzemeler
arasinda; akrilik boyalar, keceli ve akrilik kalemler, kumasg parcalari, ipler,
dergilerden kesilmis goérseller kullanildi.

Kadinlar dergileri tek tek inceleyerek kendi anlatilarina uygun goérselleri
secip kestiler; bdylece kolajlarinda kisisel anlamlar tasiyan parcalari ken-
dileri belirlediler.

Bazi kadinlar kendi fotograflarini da kullanarak ¢calismalarinda daha kisisel
bir dokunus kattilar.

Serbest calismalarda ise kendi dokularini ve yUzeylerini olugturarak, tek-
nik kaygidan uzak, 6zgtn ve i¢sel bir ifade alani actilar.

Atdlye sureci yalnizca tretimle sinirl kalmadi. Kadinlarla birlikte cesitli
sanatgcilarin igleri Gzerine sohbet edildi, online sergi gezileri yapildi ve ya-
ratim sureclerine dair érnekler paylasildi.

Bu bulugsmalar, kadinlarin sanatla kurduklari iligkiyi gtclendirirken, kendi
yaratici potansiyellerini fark etmelerine de katki saglad.

Amac, kadinlarin kendilerini 6zgurce ifade edebilecekleri, gtvenli, ilham
verici ve paylagim odakl bir alan olusturmakti.
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1. Who | Am? This theme created space for women to express their identities

and roles in life (mother, spouse, daughter, single woman, caregiver for the

sick/elderly, etc.), their past experiences, and personal characteristics.

2. What Happened to Us? Under this theme, the impacts of the February
6" 2023 earthquake and the ruptures and changes it created in their lives at

both individual and social levels were addressed.

3. Under What Conditions Did We Survive? The struggles they experienced
in order to survive under the difficult living conditions after the earthquake,
the gender inequalities they faced, and their experiences of solidarity were

discussed under this heading.

4. How Did | Recover? This theme focused on how women stood back up
through their inner strength and the support they received—or did not re-
ceive—from their surroundings, as well as the transformations they experi-

enced during this process.

5. What Am | Doing Now? Stories about the economic independence women
achieved by establishing their own businesses, their relationship with pro-

duction, and their goals for the future were explored within this theme.

This final theme focused on their current lives, productions, and hopes, and

included their dreams and orientations toward the future.

Under each thematic heading, 3 to 4 workshops were conducted. The work-
shops were structured with the aim of creating a network of expression, shar-

ing, and production.
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4. Kadinlarin Geri Bildirimleri ve Duygulari

Atolye, sergi acilisi ve sergi surecine dair kadinlarin bireysel yorumlari,

duygulari.

Atdlyeler boyunca kadinlar yalnizca yasadiklari sureci ifade etmediler
ayni zamanda sanat araciligiyla kendi gucleriyle ve birbirleriyle kurduklari

bagl yeniden tanimladilar.

Bircogu, ilk kez bir sanat atélyesine katiliyordu. Baglangictaki cekingenlik,

zamanla yerini glvene, rahatlamaya ve paylagma istegine birakti.

Depremle birlikte kendilerine ayiracaklar alan ve zaman neredeyse ta-
mamen yok olmustu. Bu atélyeler, onlar icin yeniden “sadece kendilerine

ait” bir zaman ve mekan sundu.

Kadinlar bu atélyelerde sik sik su sézleri séylediler:
“Burada hicbir sorumlulugum yok.”

“Burada sadece kendimleyim.”

“Hicbir sey distinmeden var olabildigim tek alan burasi oldu.”

The methods used in the workshops included free texture work, collage, writ-
ten narratives with messages, and storytelling through visual metaphors. The
materials used included acrylic paints, felt-tip and acrylic markers, fabric

pieces, strings, and images cut from magazines.

The women examined the magazines one by one, selected and cut images
suitable for their own narratives, and thus determined the elements carrying

personal meaning in their collages themselves.

Some women also used their own photographs, adding a more personal touch
to their works. In free-form works, by creating their own textures and surfaces,
they opened up an original and inner space of expression, free from technical

concerns.

The workshop process was not limited to production alone. Together with
the women, discussions were held on the works of various artists, online ex-
hibition visits were conducted and examples related to creative processes
were shared. These gatherings strengthened the women's relationship with

art while also contributing to their recognition of their own creative potential.

The aim was to create a safe, inspiring, and sharing-oriented space where

women could express themselves freely.

4. Women's Feedback and Emotions

The individual comments and emotions of the women regarding the work-

shops, the exhibition opening, and the exhibition process:

Throughout the workshops, the women not only expressed the process they
had lived through, but also redefined the bond they built with their own

strength and with one another through art.

For many of them, this was their first time participating in an art workshop.
The initial hesitation gradually gave way to trust, relaxation, and a desire to

share.

With the earthquake, the space and time they could allocate to themselves
had almost completely disappeared. These workshops offered them a time

and space once again that belonged “only to themselves.”

During the workshops, the women frequently said the following:

“I have no responsibilities here.”

“Here, | am only with myself.”

“This is the only place where | can exist without thinking about anything.”

The statements below are the women’s own words, shared by those who



Asagida yer alan ifadeler, “Kadinlar Hikayelerini Anlatiyor” atélyelerine
katilan kadinlarin kendi s6zleridir. Her biri, bu atélyelerin onlar icin ne an-

lama geldigini dogrudan yansittilar.

“Kadinlar Hikayelerini Anlatiyor” Proje Atélyelerine Katilan Kadinlarin Ken-

di S6zlerinden Secmeler

Ebru Yogun (Oto yag ve parca satisi yapiyor)

“llk bagta béyle bir caligmayi yapabilecegimi hic disinmemigtim.”
“Bu atdlyede gecirdigim iki saat bana terapi gibi geldi.”

“Yaptigim kolaja bakinca dusundum: ‘Ben neymisim be!”

“Sanatla kendimi tanimak, kendime olan bakigsimi degistirdi.”

“Atdlyede sadece isime odaklandim; birilerini dliiginmeden burada ol-

mak bana iyi geldi.”
“Her kolaj beni sasirtiyor. Bu stire¢ bagimlilik yapti!”

“Bes temayi da bitirdim, ama bitmesini istemiyorum. Evde devam ede-

cegim.”

“Bir senedir terapi allyorum ama bu atdlyeler bana ondan bile daha iyi

geldi.”

“Ne iyi etmigim gelmekle, dedim. Buranin bana hissettirdiklerini, katkila-

rini cok 6zleyecegim.”

“Atolyeler, icimdeki potansiyeli fark etmeme ve onu sanatla ifade etme-

yi 68renmeme destek oldu.”
Husni Keles (Terzi)

“Bu atdlyeyi cok merak ediyordum, heyecanliydim. Sorunlardan uzak-

lasmig olacagim.”

“llk basta béyle bir sey yapabilecegimi hi¢ digtinmemigtim.”
“Bu atélyeye katilmak iyi geliyor. lyi ki yaptiniz.”

“Her temanin bana iyi geldigini fark ediyorum.”

“Bu etkinlikle sorunlardan uzaklastim. Her hafta bu etkinligi iple ¢cekece-

gim.”
“Her dikigin bir umut oldugunu bir kez daha hissettim.”

“Bu atdlyeler benim icin -yalnizca bir sey tasarladigim yer degildi.”

“Diger arkadaglarla tanismak burada olmak da iyi geldi.”

| Women Tell Their Stories

participated in the “"Women Tell Their Stories” workshops. Each one directly

reflects what these workshops meant to them.

Selected Quotes from the Women Participating in the “Women Tell Their Sto-

ries” Project Workshops:

Ebru Yogun (Auto oil and spare parts seller)

“At first, | never thought | could do such a study.”

“The two hours | spent in this workshop felt like therapy to me.”

“When | looked at the collage | made, | thought: ‘Wow, look at who | am!”
“Getting to know myself through art changed the way | see myself.”

“In the workshop, | focused only on my work; being here without thinking

about anyone else was good for me.”
“Every collage surprises me. This process became addictive!”
‘I completed all five themes, but | don’t want it to end. | will continue at home.”

“I have been in therapy for a year, but these workshops were even better for

me than that.”

“I said, I'm so glad | came.” | will really miss what this place made me feel and

the contributions it gave me.

The workshops supported me in realizing my inner potential and learning

how to express it through art.”

Husni Keles (Tailor)
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Zarife Bilgin (Canta, atki, kazak &riyor)

“Her seye yetismeye calisan bir kadinim ama zaman yetmiyor.”

“Dergilerden zamani geri ceken bir figtr buldum, cok heyecanlandim, ‘bu

tam beni anlatiyor’ dedim.”

“Burada dergilere bakmak, boyalarla ugrasmak iyi geldi, tizerimdeki ytk-

leri biraz olsun unutturdu.”
“Kendimi yeniden hatirladim.”

“Atdlyede yaptigim calismalar gercekten zihnimi aciyor ve bu surecgte

kendimi daha iyi hissettiriyor.”

“llk bagta geri kaldigimi hissettim ama hocamiz o kadar glizel motive etti

ki, kendime olan inancim geri geldi.”

“Atélye boyunca birbirimize cesaret verdik. Hikdyemizi anlatirken, ‘ciz-
diginiz ve tasarladiginiz gérseller bozulursa endiselenmeyin, rahat olun’
demisgtiniz hocam; bu séziintz hep aklimda. O yuzden burada kendimi

rahat hissediyorum.”

“l was very curious about this workshop; | was excited. | knew | would be dis-

tancing myself from my problems.”

“At first, | never thought | could do something like this.”
“Participating in this workshop feels good. I'm glad you organized it.”
“I realize that each theme is good for me.”

“This activity helped me get away from my problems. | will look forward to it

every week.”
“I felt once again that every stitch is a hope.”

“These workshops were not just a place where | designed something for my-

self. Meeting the other women and being here was also good for me.”
Zarife Bilgin (Knits bags, scarves, and sweaters)
“l am a woman trying to keep up with everything, but time is never enough.”

“I found a figure in the magazines that pulls time back; | got very excited and

n

said, ‘this describes me exactly.



Burcu Kutlu (Diyetisyen)

Atélyeye ilk bagladigimda ‘Ne yaparim, nasil yaparim?’ diye ¢ok dusun-
ddm. Ama sonra Meryem Hoca’nin yénlendirmesi ve destegiyle ¢cok gu-
zel calismalar yaptik. Kendi icimdeki bu potansiyeli ¢cikarmama destek

oldu.”
Ayni zamanda, sanatla nasil anlatilir onu da bu atélyelerde gérdim.
“Her geldigimde icimi rahatlatan, bana iyi gelen bir alan oldu.”

“Depremden sonra 6yle bir kosturmaca icine girdim ki, kendime hi¢ za-
man ayiramadim. Yagadiklarimizin Gstdnde disinmeden gecip gitmigim
mecburen. Bu atélyelerde o gunleri yeniden hatirladim, neler yasadigi-

mizi ve aslinda neler yaptigimizi diasdndum.”
“Burasi bana kendime zaman ayirma firsati verdi.”

“Kegke hi¢ ara vermesem diyorum. Clnkud burasi hem bana iyi geldi hem

de bana bagka yollar gésterdi.”

“Islerimi ayarlayip hemen atélyeye gelmek istiyorum ama ani gelen
musgteriyi de geri ceviremiyorum. O ylUzden bazi atélyeleri kagirdim ama

icimde hep gelme istegi vardi.
Sirin Yilmaz (Botanik isletiyor)

“Oyle bir zamanda yaptiniz ki.. Psikolojik olarak ¢cok kétii hissediyor-
dum. s, ev ve cocuklarin yiikiinden bunalmigtim. Bu atélye bana nefes

aldirdil. Bu ytzden bu atélyeleri duyunca ¢ok sevindim.”

“Bu atolyelerde o gunleri yeniden hatirladim, neler yasadigimizi ve as-

linda neler yaptigimizi dasunddm.”

“Boyalarla, plastik catal kagiklarla dokular yapmak ¢ok keyifliydi. Ortaya
clkan sey beni bile sasirttl. Kendimi rahatlamis hissettim.”

“Her atdlyeye gelirken iglerimle, cocuklarla ugrasiyordum ama burada
olmak iyi geliyordu. Kafam dagiliyordu.”

“Sadece icimi dékmek degil, onu bir seye dénusturmek... Her geldigimde
icimi rahatlatan, bana iyi gelen bir yer oldu.”

Sergi Aciligi Ve Sergi Surecine Dair Kadinlarin Bireysel
Yorumlari, Duygulari

Atolyelerde kendi hikayelerini sanatla anlatan kadinlar, bu kez ilk kez ka-

muoyuyla bulustular.

Cogu icin bir sergi aciligina katilmak, kendi eserinin basinda durmak ve
onu izleyiciye anlatmak ilk kez yagsanan bir deneyimd..
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“Looking through magazines and working with paints here felt good; it helped

me forget the burdens | carry, even a little.”
‘I remembered myself again.”

“The works | do in the workshop really open my mind and make me feel bet-

ter during this process.”

“At first, | felt like | was falling behind, but our instructor motivated me so

beautifully that my self-confidence came back.

Throughout the workshop, we encouraged each other. While telling our story,
you said, ‘don’t worry if the visuals you draw and design get distorted, relax,’
and that sentence of yours has stayed with me. That’s why | feel comfortable

here.”
Burcu Kutlu (Dietitian)

“When | first started the workshop, | thought a lot about ‘What will | do, how
will | do it?" But then, with Teacher Meryem’s guidance and support, we cre-
ated very beautiful works. It supported me in bringing out this potential with-

in myself.”
“At the same time, | learned here how stories can be told through art.”

“Every time | came, it became a space that relaxed me and made me feel

good.”

“After the earthquake, | got into such a rush that | couldn’t spare any time for
myself. | had to move on without reflecting on what we experienced. In these
workshops, | remembered those days again and thought about what we went

through and what we actually did.”
“This place gave me the opportunity to make time for myself.”

“I'wish | didn’t have to take any breaks. Because this place both made me feel

good and showed me other paths.”

“I want to arrange my work and come straight to the workshop, but | can't
turn away a customer who comes suddenly. That’s why | missed some work-

shops, but | always had the desire to come.”
Sirin Yilmaz (Runs a botanical business)

“You organized this at such a time... | was feeling very bad psychologically. |
was overwhelmed by the burden of work, home, and children. This workshop

allowed me to breathe.
That’s why | was so happy when | heard about these workshops.”

“In these workshops, | remembered those days again and thought about what

we went through and what we actually did.”

11
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Acilistan 6nce “Ne giymeliyiz, saat kacgta gelelim, dikkat etmemiz gereken
bir sey var mi?” gibi sorularla heyecanlarini paylasan kadinlar, acilig gunu
sergiyi izlemeye gelen buyukelgi, belediye baskani ve kalabalik izleyici

kargisinda buyuk bir gurur ve seving yasadilar.
Asagida yer alan ifadeler, sergiye dair onlarin kendi s6zleridir:

Ebru Yogun: “Sergi baslayana kadar cok tedirgindim ama buytkelci de,
belediye bagkani da o kadar samimiydi ki rahatladim. insanlarin tepkileri

hayat boyu unutulmayacak bir ani oldu.”

Burcu Kutlu: “llk basladigimda ‘Ne yaparim, nasil yaparim?’ diye cok dti-
suindum. Ama sonra o kadar gtizel atélyeler yaptik ki.. Hayatin kostur-
macasindan uzaklasip kendimize alan actik. Sergi gunu resimlerimizi an-

latirken tekrar o ginlere dénddm, gurur duydum.”

Sirin Yilmaz: “Sergide yasadigim duyguyu tarif edemem. Taniyan, bilme-

yen herkes ariyor, tebrik ediyor. Cok gururluyum.”

Zarife Bilgin: “Atélyelerde yaptigimiz calismalarin sergilenecegini séyle-
mistiniz ama bu kadar gulizel olacagini tahmin etmemistim. Sergi de be-
lediye baskaninin ve izleyicilerin ilgisi beni cok mutlu etti. Gengler benim

yaptiklarima inanamadl, ben de kendimle gurur duydum.”

Hisni Keles: "llk kez resim yaptim, sergide yer aldim. Belediye baskan
yanima geldiginde ne diyecegimi bilemedim ama sonra rahatladim. Cok

mutluyum, tim akrabalarim tebrik etti.”

“Sergiyi ziyaret eden izleyiciler eserleri uzun uzun inceledi, hikayeleri din-
ledi.Kadinlarin hem c¢alismalarina hem anlatimlarina duyulan saygi ve

hayranlik, her bir eserin 6ninde hissedildi.”

Ziyaretgcilerin birgcogu, hem eserlerin yaraticii§ina hem de bu serginin

duygusal derinligine sasirdiklarini ve ¢ok etkilendiklerini dile getirdi.

Aciligsta yer alan kurum temsilcileri de strece dair degerlendirmelerde

bulundular:

- irlanda Buyiikelgisi Clare Brosnan, kadinlarin tim zorluklara ragmen
Uretmeye ve kendilerini sanat yoluyla ifade etmeye devam etmelerinin

etkileyici oldugunu vurgulad.

- Antakya Belediye Bagkani ibrahim Naci Yapar, kadinlarin sanat yoluy-

la géranur olmasinin ve desteklenmesinin énemine dikkat ¢ekti

» MaviKalem Yénetim Kurulu Bagkan Yardimcisi Tiraje Zeynep Yuregir,
acilis konugsmasinda MaviKalem'’in Hatay'daki ¢alismalari ve 6zellikle bu
projenin kadinlarin gticlenmesine ve gérinur olmalarina nasil katki sag-

ladigini anlatti.

“Creating textures with paints and plastic forks and spoons was very enjoy-

able. Even the result surprised me. | felt relaxed.”

“Every time | came to the workshop, | was dealing with work and children, but

being here felt good. It cleared my mind.”

“Not just pouring my feelings out, but turning them into something.. Every

time | came, it became a place that relaxed me and made me feel good.”

Women'’s Individual Comments and Emotions Regarding
the Exhibition Opening and Exhibition Process

The women who told their own stories through art in the workshops met the
public for the first time through this exhibition. For most of them, attending
an exhibition opening, standing beside their own artwork, and explaining it to

the audience was a first-time experience.

Before the opening, the women shared their excitement through questions
such as “What should we wear?”, “What time should we arrive?”, and “Is there
anything we should pay attention to?” On the day of the opening, they experi-
enced great pride and joy in the presence of the ambassador, the mayor, and

a large audience who came to see the exhibition.
The statements below are their own words regarding the exhibition:

Ebru Yogun: “I was very anxious until the exhibition started, but both the
ambassador and the mayor were so sincere that | relaxed. People’s reactions

became a memory | will never forget for the rest of my life.”

Burcu Kutlu: “When | first started, | thought a lot about ‘What will | do, how
will | do it?" But then we held such beautiful workshops.. We stepped away
from the rush of life and created space for ourselves. While explaining our

paintings on the exhibition day, | returned to those days again and felt proud.”

Sirin Yilmaz: “/ can’t describe the feeling | experienced at the exhibition. Ev-
eryone—those who know me and those who don’t—are calling and congrat-

ulating me. | am very proud.”

Zarife Bilgin: “You had told us that the works we produced in the workshops
would be exhibited, but | never imagined it would be this beautiful. The inter-
est shown by the mayor and the audience at the exhibition made me very
happy. Young people couldn’t believe that | had made these works, and | felt

proud of myself.”

Husni Keles: “I painted for the first time and took part in an exhibition. When
the mayor came up to me, | didn’t know what to say at first, but then | re-

laxed. | am very happy; all my relatives congratulated me.”

Visitors to the exhibition spent time carefully examining the works and listen-

Ing to the stories behind them.
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5. Story Book Uzerine Kadinlarin Geri
Bildirimleri

Atélyelerde sanatla ifade ettikleri hikayeler, atélyelerin sonunda bir ki-
tapcikta bir araya geld.i.

Story Book, bes gonullt kadinin yagadiklarini, déntsim yolculuklarini ve

sanat ¢alismalarini kendi sézleriyle paylastigi 6zel bir yayin oldu.

Kadinlar icin bu kitapcik, hem kendilerini ifade ettikleri bir alan hem de
hikayelerinin kalicilagsmasi agisindan dnemli bir deneyim oldu.

Kitapg¢igin kadinlar Gzerindeki etkisi ve bireysel paylagimlari.

Sirin: “Kitapcikta kendi resimlerimi gértince ¢ok duygulandim ve ¢cok cok
mutlu oldum. Depremden sonra hayatimdaki en anlamli seylerden biri
bu sergi oldu. Kendimle ve her bir kadinla ayri ayri bir daha gurur duy-
dum. Bu sergi ve kitapgik bana unuttugum gticimu hatirlatti. Her seye

ragmen gucltu olmaya devam edecegiz.”

Ebru: “Kitapcigi elime aldigimda ‘Bizim emegimize deger vermigler ve in-
sanlara daha iyi ulasmasi i¢cin masraftan kaginmamiglar’ diye dusinddm.
Bu da insana kendini kiymetli hissettiriyor. Bir tane de kéy okulumuzun

katuphanesine verdim gururla.”

Burcu: “Kitapg¢iklardan 2 tane alma firsatim oldu. Biri evimde ¢ocuklari-
ma hatira, biri de ofiste. Her gelen danisana eserlerimizi gururla géste-
riyorum. Her izleyen bayiliyor. Kendi eserlerini géstermek ¢ok gtizel bir

his”

| Women Tell Their Stories

The respect and admiration shown toward both the women’s artworks and
their narratives could be felt in front of each piece. Many visitors stated that
they were surprised by both the creativity of the works and the emotional
depth of the exhibition, and that they were deeply moved. Representatives
of the institutions present at the opening also shared their reflections on the

process:

* Irish Ambassador Clare Brosnan emphasized how impressive it was that
women continued to produce and express themselves through art despite all

the difficulties they faced.

- Antakya Mayor ibrahim Naci Yapar drew attention to the importance of

women becoming visible and being supported through art.

- MaviKalem Deputy Chair of the Board Tiraje Zeynep Ylregir, in her open-
ing speech, spoke about MaviKalem'’s work in Hatay and especially how this

project contributed to women’s empowerment and visibility.

5. Women's Feedback on the Story Book

The stories that the women expressed through art in the workshops were

brought together in a booklet at the end of the workshop process.

The Story Book became a special publication in which five volunteer women
shared their experiences, transformation journeys, and art works in their own

words.

For the women, this booklet was both a space for self-expression and an im-

portant experience in terms of making their stories permanent.
The impact of the booklet on the women and their individual reflections:

Sirin: “When | saw my own paintings in the booklet, | became very emotional
and extremely happy. After the earthquake, this exhibition became one of
the most meaningful things in my life. | felt proud of myself and of each wom-
an once again. This exhibition and booklet reminded me of the strength | had

forgotten. Despite everything, we will continue to be strong.”

Ebru: “When | held the booklet in my hands, | thought, ‘They valued our la-
bor and didn’t refrain from expenses so that it could reach people better.’
This makes a person feel valued. | proudly donated one copy to our village

school’s library.”

Burcu: “/ had the opportunity to get two copies of the booklet. One is a keep-
sake for my children at home, and the other is at my office. | proudly show
our works to every client who comes. Everyone who sees it loves it. Showing

your own works is a wonderful feeling.”
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Zarife: “Kitapcigl gértiince inanamadim. Gértince mutlu oldum. Kitapcgik,
emeklerimizi daha iyi gérmemi saglad..”

Hualya: “Kitapcig1 gérince ¢ok duygulandim. Benim de hikdyem ve yapti-
gim calismalar orada... Bu beni cok mutlu etti.”

Turkge ve Ingilizce olarak hazirlanan kitapcik, Hatayli kadinlarin yagadik-
lar1 streci géranur kilarken, benzer surecglerden gecen tim kadinlara da

umut ve ilham vermeyi amacliyor.

Kitapcgigin detaylarina buradan ulasabilirsiniz; https://www.mavikalem.
org/wp-content/uploads/2025/08/MK-stroybook-dij.pdf

Sergi haberine buradan ulasabilirsiniz;,  https://www.mavikalem.
org/2025/08/19/kadinlar-hikayelerini-anlatiyor-hatayda-kadinlarin-hi-

kayeleri-sanatla-bulustu-2/
6. Etki Olgiimii ve Degerlendirme

Atdlyeler boyunca ortaya c¢ikan igler kadar kadinlarin yasadigi dénusim
de bu surecin en guclu ciktilarindan biriydi.

llk bulugsmalarda ¢ekingen, sessiz kalan ya da “ben yapamam” diyen pek
cok kadin zamanla sadece Uretmeye degil, kendi hikayesini sahiplenerek
anlatmaya da baglad..

Her bir at6lye, sanatin iyilestirici ve guglendirici yonunt géranuar kildi. Ka-
dinlar yalnizca kendilerine degil, birbirlerine de alan acarak bir dayanigma

ortami kurdular.

Bazi haftalar gelemeyenler “Eksik hissediyorum” dedi, bazilar “Keske hi¢

ara vermesem” diyerek Uretmeye devam etmek istedi.

Kimi kendi strecine yogunlasti, kimi arkadasinin kolajini tamamlamasiigin
destek verdi.Bu birlikte Gretme ve birbirini motive etme héli zamanla gu-
venli bir alana dénusgtu.

Kolaj, boya, doku, s6zcUk... Her biri bir anlatim aracina dénustu.

Bu araglarla kendilerini ifade ettikge yukleri hafifledi, duygular somutlag-
t1, macadeleleri gérunar oldu.

Sanat, bu slrecte sadece bir Gretim bigimi degil bir hafiza, bir direng ve
bir toparlanma zemini olarak isledi.

Bu dénuguim, sadece bireysel degil, toplumsal bir etki de yaratti.

Sergi surecinde tanidiklarindan, komsularindan, sosyal ¢evrelerinden al-
diklari geri dénusler kadinlarin gérantrluklerinin, seslerinin, Gretimlerinin

nasil bir karsilik buldugunu ortaya koydu.

Zarife: “I couldn’t believe it when | saw the booklet. Seeing it made me happy.

The booklet helped me see our efforts more clearly.”

Hulya: “When | saw the booklet, | became very emotional. My story and the

works | created are there.. This made me very happy.”

Prepared in both Turkish and English, the booklet aims to make visible the
process experienced by women from Hatay while also offering hope and in-

spiration to all women who have gone through similar experiences.

You can find the details of the booklet here; https://www.mavikalem.org/
wp-content/uploads/2025/08/MK-stroybook-dij.pdf

For the exhibition news; https://www.mavikalem.org/en/2025/08/19/kadin-

lar-hikayelerini-anlatiyor-hatayda-kadinlarin-hikayeleri-sanatla-bulustu/

6. Impact Measurement and Evaluation

Alongside the works produced throughout the workshops, the transformation
experienced by the women was one of the strongest outcomes of this pro-

cess.

Many women who were hesitant, quiet, or saying “l can't do this!” during the
first meetings gradually began not only to produce, but also to claim and tell
their own stories. Each workshop highlighted the healing and empowering

aspects of art.

The women created an atmosphere of solidarity by opening up space not
only for themselves but also for one another. Those who could not attend
some weeks said, “I feel incomplete,” while others expressed, “I wish | didn't

have to take any breaks,” wanting to continue producing.

Some focused deeply on their own process, while others supported a friend

in completing her collage.

This state of producing together and motivating one another gradually turned
into a safe space. Collage, paint, texture, words... each became a means of

expression.

As they expressed themselves through these tools, their burdens lightened,
their emotions became tangible, and their struggles became visible. Art func-
tioned in this process not only as a form of production, but also as a space
of memory, resistance, and recovery. This transformation created not only an

individual but also a social impact.

The feedback women received from acquaintances, neighbors, and their so-
cial circles during the exhibition process revealed how their visibility, voices,

and productions resonated with others.



7. Atolye Uygulamalari ve Kadinlarin
Calismalarina Ait Gorseller

| Women Tell Their Stories

7. Visuals of Workshop Practices and
Women's Works
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Ben Kimim? Basimiza ne geldi?

Who | Am? What Happened to Us?



Hangi Kosullarda Yasadik?
Under What Conditions Did We Survive?
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Nasil Toparlandim?

How Did | Recover?
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Simdi Ne Yapiyorum?
What am | Doing Now?
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Ben Kimim?

Who | Am?



| Women Tell Their Stories

=2,
N
i

! _ 2
E- i vadd uwmmmmﬂ.ﬂmmw T ?
rall
. mzmwwmmmﬁwﬂ :
i
B o s L KLU KA IR AT i e o

el TR uuz 70 Al

mewdhnmb
I argham i
{: mem:mmﬂﬂﬂ*”””‘ ;

! e FEmEre c-au'am*ﬂ'“"-l‘“’“f;

‘&rr.w gapencn, Birbirm ]

e |
Am—e—ye T pasiac. 2o .|I

imm:mn P corm xmek, '

EE“W scaicli. Bl flire et dip 00 Kaj 2Tk ma} |

Eauwmmm e iR Mﬁcmmf ','

——

]'- TIT “THBTIT BER
HAYATTA KALMA

e

A '5 ¥i ! .IH
\ ._.‘il. FHIJ'I' g AN
_.-“1_ ’

’ ] bt

' T-% Hayat cok hiz), &

] geciyormusy; ;&
. «=gibt: #gelivor

Basimiza Ne Geldi? Hangi Kosullarda Yasadik?
What Happened to Us? Under What Conditions Did We Survive?



20

Nasil Toparlandim?

How Did | Recover?
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Simdi Ne Yapiyorum?

What am | Doing Now?
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Nesemizden, hayallerimizden,

haklarimizdan vazgecmiyoruz!
Biz hep buradayizl

ﬂ‘hn yikiini tastyan degil,

| | hayat ESTTLEVENIZ!

8 Mart Dinya Kadinlar GUnu Afis

March 8 International Women’s Day Poster
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8. Atélye Calismalarinin Kadinlarda Yarattigi
Degisimler

Atdlye sureci boyunca kadinlar sadece sanat Uretmedi kendi ic dinyala-
rina dair yeni farkindaliklar gelistirdiler. Kimi uzun zamandir yapmadigi bir
seyi — kendine zaman ayirmayi — yeniden hatirladi kimi ise hayatinda ilk
kez sanatla bir seyler anlatmanin gucunu kesfetti.

Daha &énce birbirlerini tanimayan kadinlar atélyelere sadece Uretmeye
degil birbirleriyle bag kurmaya da geldiler. Birbirlerini motive eden, eksik
kaldiginda “bugln gelmedi” diye merak eden, hatirlayan bir bag olustu.
Bu sadece sanatla degil, paylagimla gticlenen bir dayanigmaydi. Atdlyeye
gelirken yanlarinda evde yaptiklari tatliyi, gézlemeyi de getirdiler. Yalnizca
isleri degil, zamanlarini ve duygularini da paylastilar.

Cogu kadin, hayatinda ilk defa resim yapti. “Ben yapabilir miyim?” diyerek
bagladilar ama zamanla kendi anlatim yollarini buldular. Sectikleri renkler,
s6zcukler, gorseller onlarin yasadiklarini, hissettiklerini ve umutlarini tagi-
di. Atolye ilerledikce, “Bu gercekten benim ¢alismam mi?” diye sasiranlar,
her hafta bir sey Uretmenin keyfine varanlar oldu.

Ebru, atélyeler bittikten sonra WhatsApp grubunda yaptigi resmi payla-
sip soyle yazd::

“Durmak yok, yola devam dedim hocam. Sizin baglattiginiz kivilcim baka-
lim nereye varacak. Ne kadar tegekkir etsem az... Kolay sandigimiz seyler
hi¢ kolay degil ama tadini aldik artik bu eglencenin. Lutfen sizler de ken-
dinizi mutlu edecek zamani ayirmak icin ugrasin hanimlar.”

“Oncelikle béylesi sikintili bir stirecten gecerken resim gibi insanin ru-
huna iyi gelen bir etkinlikle tanismak bana o kadar iyi geldi ki... Atélyeler
bittigi halde asla vazgecmeyecegim bir etki birakti tizerimde. Bu sebep-
le bendeki yeriniz bir atélye ve sergi ile sinirli kalmayacak asla. Sergi
ise verdiginiz emegin yuzlerdeki yansimasini gérddgunuiz, gururlandiginiz
bambagka bir tecribeymis. Ne kadar kogturdunuz, ne kadar yoruldunuz,
her tdrld halimize kucak actiniz, bizi dinlediniz. lyi ki varsiniz hocam ya.”

Ebru, atélye sureci boyunca her hafta bir resim yapti, deneyimlerini pay-
lagti ve bu paylagsim diger kadinlari da Uretime tegvik etti.

Sirin, yagsadigl degismi su sézlerle ifade etti:

“Depremde kuruyup gitmek Gzere olan bir bitki gibiydim. Simdi yeniden
cicek actyorum.”

Ayrica, “Atélyeler sadece icimi dékmek degil, onu bir seye dénugtir-
mek... Her geldigimde icimi rahatlatan, bana iyi gelen bir yer oldu.” diye-
rek bu alanin ona sagladigl duygusal iyilesmeyi dile getirdi.



8. Changes Created by the Workshops in
Women'’s Lives

Throughout the workshop process, women not only produced art but also
developed new awareness about their inner worlds. Some remembered once
again something they had not done for a long time—making time for them-
selves—while others discovered, for the first time in their lives, the power of

expressing something through art.

Women who had not known each other before came to the workshops not only
to produce but also to build connections with one another. A bond formed
in which they motivated each other, wondered “she didn't come today” when
someone was absent, and remembered one another. This was a solidarity
strengthened not only through art but also through sharing. When coming to
the workshops, they brought sweets or local pastry they had made at home;

they shared not only their work, but also their time and emotions.

Most of the women painted for the first time in their lives. They started by
saying, “Can | do this?” but over time they found their own ways of expres-
sion. The colors, words, and images they chose carried what they had lived
through, what they felt, and their hopes. As the workshops progressed, there
were those who were surprised, asking, “Is this really my work?” and those

who discovered the joy of producing something every week.

After the workshops ended, Ebru shared a painting she made in the WhatsApp

group and wrote the following:

“There’s no stopping, | said, we keep going, my teacher. Let’s see where the
spark you started will lead. No matter how much | thank you, it’s not enough...
The things we think are easy are never really easy, but now we've tasted the
joy of this process. Please, ladies, also make an effort to set aside time that

will make you happy.”

“First of all, while going through such a difficult period, getting to know an
activity like painting that is good for the human soul made me feel so good..
Even though the workshops ended, they left an effect on me that | will never
give up. For this reason, your place in my life will never be limited to just a
workshop and an exhibition. The exhibition itself was a completely different
experience—one where you see the reflection of your effort on people’s fac-
es and feel proud. How much you ran around, how tired you got, how you

”

embraced us in every state, listened to us... 'm so glad you exist, my teacher.

Throughout the workshop process, Ebru created one painting each week,
shared her experiences, and this sharing encouraged the other women to

continue producing as well.

Sirin expressed the change she experienced with the following words:

| Women Tell Their Stories
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Hualya , “Her dikisin bir umut oldugunu bir kez daha hissettim. Bu atélyeler
zihnimi agtl,” diyerek terziligin 6tesine gecen bir anlamla Gretimini yeni-
den sekillendirdi.

Zarife, kendi sdzleriyle bu sureci sdyle tanimlad:
“Bu atodlyelere katildiktan sonra fikirler ugcusmaya basladi kafamda.”

Ayrica “Yaptiginiz calisma bozulacak diye korkmayin, bozulsa da bagka
bir geye dénusturdrsuntz,” ifadeniz benim kulagimda c¢inliyor hocam. Bir
sey bozuldugunda artik bu sbz aklima geliyor, hayatin her alani icin..”
diyerek at6lyede duydugu bir cimlenin, gunluk yasaminda nasil dénutg-

tardcu bir rehber haline geldigini paylasti.
Burcu ise, sUrecin sonunda sunlari séyledi:

“Kendimde béyle bir potansiyel oldugunu bilmiyordum, buradaki atél-
yelerle 6grendim. insanin kendine, hobisine zaman ayirmasinin ne kadar
énemli oldugunu anladim.”

Bu degisimlerin her biri sadece bir kolajin ya da resmin degil gérinmeyen
bir emegin, iyilesme surecinin ve yeniden kurulan benliklerin ifadesiydi.
Kadinlar, bu atélyelerle birlikte sadece kendilerini degil, birbirlerini de g6-
ranar kildilar. Ve belki de en énemlisi, kendi hayatlarinin anlaticisi oldular.

9. Atélye Calismalarinin Sanatgi
Uzerindeki Etkileri

Uzun yillardir kadinlar ve cocuklarla sanat temelli atdlyeler yarattyor, on-
larin hikayelerini gérunuar kilmak igin sergiler, kolektif Gretimler ve yaratici
alanlar Uzerine caligiyorum. Her yeni atélye, her yeni proje beni yeniden
heyecanlandirilyor cunkt her bulugsmada bagka bir i1sik, baska bir renk,
baska bir dénugim bagliyor.

Ama bu defa beni asil heyecanlandiran sey, bu bagi baskalarina agmak,
kadinlarin da kendi potansiyellerini fark etmelerini ve géranar kilmalarini

saglayacak bir alan kurmakti.

Icimde hep bir soru vardi: “Deprem bélgesinde, bu kadar yikin ve zorlu-
gun icinde, bu kadinlar bu atélyelere zaman ayirabilecek mi?”

Ama goérdum ki kadinlar sadece zaman ayirmadi hayatlarinin tam ortasi-
na yerlegtirdi.

“Kadinlar Hikayelerini Anlatiyor” projesi de bu heyecani yeniden duyma-
mi saglad.

Sanatin guclu bir ara¢ olduguna inanan biriyim ama bu sUreg, o inanci
hayatin tam kalbine tasidi.



‘I was like a plant that was about to dry up in the earthquake. Now | am

blooming again.”

She also stated the emotional healing this space provided her by saying, “The
workshops were not just about pouring my feelings out, but turning them
into something... Every time | came, it became a place that relaxed me and

made me feel good.”

Hulya reshaped her production with a meaning beyond tailoring by saying,
“I felt once again that every stitch is a hope. These workshops opened my

mind.”

Zarife described this process in her own words as follows: “After participating

in these workshops, ideas started flying around in my head.”

She also shared how a sentence she heard in the workshop became a trans-
formative guide in her daily life: “Your words, ‘Don’t be afraid that the work
you make will be ruined; even if it is ruined, you can turn it into something
else,” keep ringing in my ears, my teacher. When something goes wrong now,

this sentence comes to my mind—for every area of life..”

Burcu, at the end of the process, said: ‘I didn't know | had such potential
within me, | learned it through these workshops. | realized how important it is

for a person to make time for themselves and for their hobbies.”

Each of these transformations was not merely an expression of a collage or
a painting, but of unseen labor, a healing process, and the reconstruction of
selves. Through these workshops, women made not only themselves visible,
but also each other. And perhaps most importantly, they became the narra-

tors of their own lives.

9. The Effects of the Workshop Process
on the Artist

For many years, | have been conducting art-based workshops with women
and children, working to make their stories visible through exhibitions, collec-
tive productions, and the creation of creative spaces. Every new workshop
and every new project excites me anew, because with each gathering, a dif-

ferent light, a different color, a different transformation begins.

But this time, what truly excited me was opening this bond to others—creat-
Ing a space that would enable women to recognize and make visible their own

potential.

| always had a question in my mind: “In an earthquake-affected region, amid
so much burden and difficulty, will these women be able to make time for

these workshops?”

| Women Tell Their Stories

irlanda Buytkelgisi Clare Brosnan - Irish Ambassador Clare Brosnan

MaviKalem YonetimKurulu Baskan Yardimcisi Zeynep YUregir
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Kadinlarin kendi seslerini bulmasina eslik etmek, onlarla birlikte yollar a¢-
mak...

Iste bu, sanatginin da kendini yeniden hatirladigl, kendi Gretimlerine bag-
ka bir gézle baktigi ¢cok kiymetli bir alan.

Atdlyelerde her kadinin doku caligirken yasadigi heyecan ¢ok gercek-
ti. Bazen bir dergi sayfasinda kendi yasadigini bulup “Bak bu tam ben!”
diyerek arkadaslariyla paylagmalari.. Bazen sectigi bir sézcukte, renkte
kendini ifade etmenin huzurunu duymalari...

Her firca darbesiyle, her yapistirdiklari parcayla isleri sekillenmeye bas-
ladik¢a, “Bunu ben mi yaptim?” diye sasirmalari ve sonra kendilerine olan

inanglarinin guclenmesi...

Bu surecte yalnizca bir resim, bir kolaj cikmadi ortaya kadinlar, kendilerini
yeniden gérmeye ve anlatmaya bagsladilar.

Ve belki de en kiymetlisi, birbirimize ilham olduk.

Uretmek, sadece kendi igin degil yanindakini de cesaretlendirmekti. Reh-
berlik etmek bazen sadece yol géstermek degil o yolda birlikte ytrimekti.

Atolyeler, bana rehberlik etmenin ne kadar ¢ok dinlemek, sabirla alan ac-
mak ve zamanin kendi ritmine guvenmekle ilgili oldugunu yeniden hatir-
latti.

Kadinlarin bir araya geliginde, birbirlerine cesaret verisinde, hic séylen-
memis sozlerin renklerle anlatiliginda derin bir gt¢ vardi.

Simdi arkama dénup baktigimda sunu sdyleyebiliyorum:

Bu sadece bir proje degildi. Bu, birlikte giclenmenin, birlikte iyilesmenin
yoluydu.

Ve ben o yolun bir pargasi olmaktan buyuk bir mutluluk duyuyorum.

Sergi aciligina katillan ve projeyi destekleyen irlanda Buytkelgisi Clare
Brosnan'a, Antakya Belediye Baskani Ibrahim Naci Yapar'a, il Kultur ve Tu-
rizm MUduri Abdullah Ding’e ve Cemil Merig Il Halk Kiitiphanesi Mudurd

Hakan Ikbal'e tesekkir ederim. Kadinlarin emegini gérunur kildilar.

“Kadinlar Hikayelerini Anlatiyor” projesi hayata gecmesini destek olan
Mavi Kalem Yo6netim Kurulu Baskani Filiz Ayla’ya, Yonetim Kurulu Baskan
Yardimcisi Tiraje Zeynep Yuregir'e, MaviKalem ekibine ve bilhassa tim

ictenlikleriyle at6lyelere katilan kadinlara yurekten tesekkir ederim.

What | withessed was that women did not merely make time, they placed the

workshops at the very center of their lives.

The “Women Tell Their Stories” project allowed me to feel this excitement
once again. | am someone who believes that art is a powerful tool, but this
process carried that belief right into the heart of life itself. Accompanying
women as they find their own voices, opening paths together with them... This
IS a very precious space where the artist, too, remembers herself and begins

to look at her own production from a different perspective.

The excitement each woman experienced while working with textures in the
workshops was very real. Sometimes they would find their own lived experi-
ence on a magazine page and share it with their friends, saying, “Look, this is

n
!

exactly me!” Sometimes they would feel the peace of expressing themselves

through a word or a color they chose.

With every brushstroke and every piece they glued on, as the works began to
take shape, their surprise—"Did | really make this?”—and then the strengthen-
ing of their belief in themselves... In this process, it was not only a painting or
a collage that emerged, women began to see and narrate themselves anew.

And perhaps most importantly, we inspired one another.

Producing was not only for oneself, but also about encouraging the person
beside you. Guiding was sometimes not just showing the way, but walking
that path together. The workshops reminded me once again that guidance is
very much about listening deeply, opening space with patience, and trusting

the rhythm of time itself.

There was a deep strength in women coming together, in giving one another

courage, in expressing words that had never been spoken through colors.

When | look back now, | can say this: This was not just a project. This was a
path of strengthening together, of healing together. And | feel great happiness
In being a part of that path.

| would like to thank Irish Ambassador Clare Brosnan, Antakya Mayor lbra-
him Naci Yapar, Provincial Director of Culture and Tourism Abdullah Ding, and
Director of the Cemil Meri¢ Public Library Hakan Ikbal for attending the ex-
hibition opening and supporting the project. They made the women'’s labor

visible.

| would also like to sincerely thank Filiz Ayla, Chair of the Board of Mavi Kalem,
Deputy Chair of the Board Tiraje Zeynep YUregir, the Mavi Kalem team, and
especially all the women who participated in the workshops with such whole-
heartedness, for supporting the realization of the “Women Tell Their Stories”

project.
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